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As for the meaning of "east,” Bible critics make much of the Greek en
te anatole here, claiming that this is a technical term meaning heliacal
rising. They then go on to proclaim that the translators of the King James
Bible mistranslated the term, not knowing of this technical definition.
But such is not true, for the criticism is groundless. The phrase "in the
east” must of necessity refer to the prior noun, the star, rather than to the
subject of the sentence (the wise men). Hence the star was seen in the
eastern sky, which can only be the morning sky, here. I have been unable
to trace the criticism back any further than Keller’s book, originally in
German, which was translated into English by William Neil in 1956 un-
der the title The Bible as History, (NYC: Wm. Morrow and Co.), page
350. Keller's original criticism was directed against the German transla-
tions, but Neil applied the criticism to the KJIB in translation. The Ger-
man bibles use Morgenland, which literally means "morning country,"
but even in German the phrase is placed to describe the star and not the
location of the wise men. This latter is the case for all Reformation trans-
lations and so the criticism is spurious.



